Acts 21:7



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun PLOOS, meaning “the voyage.”
  This is followed by the nominative masculine first person plural aorist active participle from the verb DIANUW, which means “to complete; to continue.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The participle is a temporal participle, which is translated by the word “when.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular proper noun TUROS, meaning “from Tyre.”

“Now when we continued the voyage from Tyre,”
 is the first person plural aorist active indicative from the verb KATANTAW, which means “to arrive: we arrived.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun PTOLEMAIS, meaning “at Ptolemais.”
“we arrived at Ptolemais,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine first person plural aorist deponent middle participle from the verb ASPAZOMAI, which means “to greet; to hello to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, indicating that Paul and his fellow travelers produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the word “after.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun ADELPHOS, meaning “the brethren” and referring to the members of the church in that city.

“and after greeting the brethren,”

 is the first person plural aorist active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay: we stayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun HĒMERA plus the cardinal adjective HEIS, meaning “one day.”  Finally, we have the preposition PARA plus the instrumental of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”
“we stayed with them one day.”

Acts 21:7 corrected translation
“Now when we continued the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais, and after greeting the brethren, we stayed with them one day.”
Explanation:
1.  “Now when we had completed the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais,”

a.  Luke continues with the story of the trip from Philippi to Jerusalem.  This leg of the trip takes the group from the city of Tyre on the coast of Phoenicia, that is, the Roman province of Syria to the city of Ptolemais, about twenty-five miles couth of Tyre.  This was an easy one-day journey by ship.


b.  Ptolemais is “the name given in the late 3rd or early 2nd century b.c. by Ptolemy I or II of Egypt to the seaport of Acco.  Acco was the only natural harbor on the coast South of Phoenicia in OT times, and various routes connected it with Galilee and its lake, the Jordan Valley and beyond. The only reference to Acco in the OT is in Judg 1:31, where it is assigned to Asher, but the tribe failed to capture it, and it probably remained Phoenician throughout the OT period.  Acco is mentioned in non-biblical texts from the 18th century b.c.  Sennacherib of Assyria mentions Acco as part of the realm of Tyre and Sidon on his Palestinian campaign of 701 b.c., and Ashurbanipal attacked it in the 7th century b.c.  During the intertestamental period (400 B.C. to 40 A.D.) the name Acco was changed to Ptolemais, presumably in honor of Ptolemy Philadelphus (285–246 bc).  Under this name it played an important role in the Jews’ struggle for freedom under the Maccabees (1 Macc 5:15; 12:45–48).  In Paul’s day Ptolemais was a colonia, the emperor Claudius having settled a group of veterans there.  Today it is overshadowed by the prominence of the city of Haifa, which lies directly across the bay.”
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2.  “and after greeting the brethren, we stayed with them one day.”

a.  Paul and his team were able to easily find the believers in the city.  It is not unlikely that someone from the church in Tyre arrived in Ptolemais before Paul’s party arrived and alerted the believers there that he was coming.  In any case, Paul took the time to say hello to them, which probably also implies some sort of short message of encouragement to them, telling them all that he has been doing during the previous five years. 


b.  Paul and his team were able to spend only one day in Ptolemais, probably due to the fact that the ship was leaving the next day for Caesarea to the south.  If the ship left Tyre in the morning and had the normal westerly winds, it could have arrived in Ptolemais before noon.  Paul would then have the rest of the day to spend with the members of this church.


c.  We have no indication of who or when this church was established, but it is unlikely that if our Lord evangelized in Tyre and Sidon that the city of Acco (Ptolemais) would be neglected.  Also it is probably likely that Philip the evangelist, who lived in Caesarea, would have taken the opportunity over the years to make the one day trip to the city and present the gospel there.  Thus there was probably a well established church in this city.

� BDAG, p. 831.


� BDAG, p. 234.


� Wood, D. R. W., & Marshall, I. H. (1996). New Bible Dictionary (3rd ed.) (p. 988). Leicester, England; Downers Grove, Ill.: InterVarsity Press.
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